ZIChRON MEIR €0ITION

DI9PIN DIAIN

151-0Max nwAn
Parashas Nitzavim-Vayeilech

ArtScroll® Series

Rabbi Nosson Scherman / Rabbi Gedaliah Zlotowitz
General Editors
Rabbi Meir Zlotowitz 9”1, Founder

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesora h Publications Ltd



"D /v

D1ax) NwAb — 0MaT/318

n1AY1 NwAD
DIMWKD DIWIOK I 7199 039D DT 02yl DRK o

T 113-1'7x ”

o7

11353 B9~ LI UL TNK o

DJ"WJ 0Jhv - 5N'1W" wIN r73 DD""]DW'I DJ"J?T DD"UJW

=RA 113'75“:1 .‘7:;1@7 WIN by =E=Rle) Iomap iwaw

AWM KW TY PYY 2P AR 1R WK )

A ey oy vpbm o Pmwn w2 7 37
e

"wnw: 'm'a m 1::9’1” o’mms mm‘m m th
) O S3HIEY DY 3BID DEN DI (7P LEW)
(LYY PN

CHUMASH TRANSLATION

OP3 D3P0 WD) DEM ORYIE MY .D1AX1 DNX (V)
OYENY .DIWAW DIWNT D53 oEn20Y IpIn
0H) 0TI HED IEND DMLY DINPY OILIE
sh3E mbn XY 20 () XMW WK Go P

ONKELOS ELUCIDATED

®You are standing today, all
of you, before Hashem, your
God: the heads of your tribes,
your elders, and your officers, ev-
ery man of Israel; 1° your small
children, your women, and your
proselyte who is in the midst
of your camp, from your wood
hewer to your water drawer,

you,

ERER"

10. 1i3%50 — your small children,

'NMYn 922 1 771 — and your convert who is in the
midst of your camp,
7™M 91 7y — to your water FILLER,

9. 11392 7 Xni MR 1INk — You are standing™ today, all of
11277%X 1 07p — before Hashem, your God,
— YOUR tribal HEADS,
your elders,
— every PERSON of Israel;

i3
]13'02W — YOUR TRIBES,? 113120 —
11212701 — and your officers,  5Sx1 WK Y3

119" — your women,

'YX vpYn — from your wood GATH-

1. The Midrash (Eichah Rabbah 3:1) comments on this
verse: Even if all the curses expounded in the preced-
ing parashah befall you, still, o1 oay) onx, you are
standing today: As a nation you will continue to stand,
and you will not be destroyed by these numerous pun-
ishments. The Midrash adds that this lesson is clarified
by the translation of Onkelos: "1 X1 1m%p 1IAK.

This Midrash is puzzling: What does the transla-
tion of Onkelos show that we would not see from the
Hebrew words of the verse itself? Me’at Tzori explains
that generally the Hebrew ax1 refers to standing by for
a purpose, in anticipation of some event. When that is
indeed the meaning, Onkelos translates with the term
ny (see Shemos 2:4 note 7). Since in our verse the
people were standing at the ready to enter a covenant
with Hashem, the appropriate translation for omy) in
our verse should be 1"1nyn (as Targum Yonasan indeed
translates). Onkelos’ ynp, standing (which can also
mean existing), is the basis for the Midrash’s teaching
that the people would withstand all the punishments
that they would experience.

Alternatively, the term nip, means you exist, and
alludes to a similar teaching from Midrash Tanchuma
(cited by Rashi to v. 12): After the people heard the curs-
es in the previous parashah, they blanched and felt un-
able to face the future. Moshe reassured them by saying:

You yourselves sinned grievously against Hashem, and
nevertheless you remain in existence; Hashem did not
annihilate you (see Torah UPeirushah).

2. Rashi teaches that the phrase nywaw nywix is un-
derstood as though it said n>vaw" DwWKY, the heads

“of” your tribes. Moshe thus begins with a general ref-
erence to 0393, all of you, and then details the people in
order of rank: the tribal heads, the elders, the officers,
and, finally, every man of Israel.

Onkelos, however, reads the words nywaw nywx?
as referring to nywK?, your [tribal] heads, and DI,
your tribes. Gur Aryeh explains that Onkelos also
interprets the verse as listing each in order of rank,
but from another perspective. Moshe begins with n3%3,
all of you, since the nation as a whole is the hlghest-
ranking entity. After that is nywix, your [tribal] heads,
who are not included in the tribe itself and precede it as
its leaders; then nywaw, your tribes as a whole; he then
mentions the most prominent individual members of
the tribes, the elders, followed by your officers. The list
ends with every [individual] man of Israel. [See Beurei
Onkelos for alternative approaches to Onkelos.]

3. Onkelos renders the Hebrew avm, chop, as vpb,
gather, to clarify that it refers not only to those who
cut the lumber but also to those who collect the wood.
Alternatively, the term vp5 can also be used for cutting
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ONKELOS ELUCIDATED

11. 35x 17 8mp2 aMbyx5 — TO BRING YOU into the covenant!¥

of Hashem, your God, mnnina — and into his OATH,"
775X 1 1 — that Hashem, your God, 1 xni qny 713 — seals
with you today,

1 for you to pass into the cove-
nant of Hashem, your God, and
into His curse that Hashem,
your God, seals with you to-
day, 2in order to establish you
today as a people to Him and
that He be a God to you, as He
spoke of you and as He swore to
your forefathers, to Avraham,
to Yitzchak, and to Yaakov.
13 Not with you alone do I seal

12. 1 Npi 0 xnpxY 5712 — in order to establish you today

Nnyb 1inTp — as a people BEFORE Him  75x5 75 nm xim
—and that Hebe a God toyou, 755911 xn3 — as He spoke TO
you 7JniaxY omp 1 Xn31— and as He swore to your forefathers,
apy17 pry' oirnaxy — to Avraham, to Yitzchak, and to Yaakov.

13. 7i2m7in5ationy X91—Notwithyoualone 1771 Xnp N1 ara KX
— do I seal this covenant

this covenant and this curse,
“put with [whoever] is here,

NT7 Xnnin nn — and this OATH,

14. X237 "7I0% 17 1 M1 X — but they include WHOEVER is here,

something from its place of growth (see Marpei Lashon;
Beurei Onkelos; HaKesav VeHaKabbalah to Bamidbar
15:32; Nefesh HaGer; Or HaTargum,).

4. The root 72y, pass (as in 712y9, for you to pass), is
used in Hebrew to denote making a covenant [since cov-
enants were sealed by passing between two partitions,
such as two halves of an animal (Rashi)]. In Aramaic
the term 5y, enter; is used to describe entering into a

covenant (Beurei Onkelos). [The parallel Hebrew o> is
used in the context of establishing a covenant in the
blessing recited by the father at the circumcision of his
child: 17ax omax Sw in™33 om3a%, to have him enter the
covenant of Avraham, our father (Lechem VeSimlah).]

5. The Hebrew word n%x usually refers to an oath that
places a curse upon the one who is swearing in the
event that the oath is false or he violates it (see, e.g.,
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standing with us today before
Hashem, our God, and with [who-
ever] is not here with us today.

B For you know how we
dwelled in the land of Egypt
and how we passed through the
midst of the nations through
whom you passed. And you
saw their abominations and
their detestable idols — of wood
and stone, of silver and gold
which are with them. " Perhaps
there is among you a man or
woman, or a family or tribe,

"7 Xpi» oxp Xmy — standing with us today
— before Hashem, our God,
EVER is not here

15. pnyT nnk mx — For you know

o1xn7 — how we dwelled in the land of Egypt
7IMN2Y 1T XMmny a3 X172y — and how we passed through the
midst of the nations'” through whom you passed.

ONKELOS ELUCIDATED
RITOR M o7p
N7 S T an — and WHO.
"1 Npir Xy — with us today.®

NYIN2 X3am v
1N

16. yimnmyv nn pimyIpw N Inm — And you saw their abom-

inations and their FALSE GODS —
those of wood and stone
of silver and gold which are kept with them.

NIAN) RyX — both
7Ty 17 X277 8202 — and those

17. xnXixn1237102 mX 8511 — Perhaps, then, thereisamong
you a man or woman,

Npaw iX w1r i — or a family

Vayikra 5:2). Wherever our passage uses this word in
reference to this covenant, which included such an oath
(see Aderes Eliyahu), Onkelos renders it xnnin, oath.
However, when the word n%x in our passage refers to
the curse itself (as it sometimes does, e.g., Bamidbar
5:21), Onkelos renders it xv17, curse (as in vv. 19, 20,
and 26 below).

6. The word nx in the phrase ... Wy WK "nx” 3
D WPK WK “NK7, assumes its secondary meaning
of with: the covenant and oath are made both “with”
whoever is here ... and “with” whoever is not here, re-
ferring to future generations (see Rashi). Seemingly,
then, Onkelos should have rendered it ny, with, rather

than n, which is the usual rendition of nx.

Lechem VeSimlah explains that according to Onkelos
the verse does not mean that the covenant was made
with all those who were not yet born, but rather that
the covenant, which was made with that generation,
also includes and applies to the generations that are
yet to come (see also Beurei Onkelos). See, similarly,
above, 11:2 note 4.

7. Onkelos usually renders the word 2pa as 3, in the
midst. The alternate version of 173, among, conveys that
although the Jewish people passed through among the
nations, they were not “in their midst,” i.e., they did not
mingle with them (Beurei Onkelos).
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whose heart turns away today or tribe

ONKELOS ELUCIDATED

from being with Hashem, our
God, to go and serve the gods of
those nations; perhaps there is
among you a root growing gall
or horehound. '® And it will be

turns away today from THE FEAR OF Hashem, our God, 7mmb
TINRT XMy myv M nbon5 — to go and serve the FALSE GODS of
those nations; 1192 n'x XnYr1 — perhaps there is among you
1117 iN P'XDIT 9777 122 — A MAN CONTEMPLATING SINS OR MALICE. ®!

that when he hears the words of
this curse, he will bless himself
in his heart, saying, “Peace will
be with me, when I go as my
heart sees fit” — thereby add-
ing the drunk with the thirsty.

be with me,

BY THE SENTIMENT OF MY HEART,”("
X1 Sy XmSY — SO AS TO ADD FOR HIM THE UNINTENTIONAL
SINS ONTO THE INTENTIONAL ONES.!

18. N7 xnRiIR MANDE N AyRYRa %1 — And it will be when he
hears the words of this OATH
will THINK in his heart,” saying,

Y maba awm — he
5 m xnbw — “Peace will
S1x xax 125 W1172 "M% — when I go as dictated
LR A% XoPIKD Y112

8. Onkelos elucidates the Torah’s metaphor of a vuw
MY21 WK ., a root growing gall or horehound (bitter
herbs): The “root” represents the person’s heart, which,
by contemplating sin, “grows” the bitter herbs of sin.
Gall is less bitter than horehound and represents sins
that one commits out of carelessness. Over time, this
leads to the even more severe acts of defiance against
Hashem and the person can even transgress sins out of
malice, represented by the bitterer horehound.

Thus, a root growing gall or horehound is a meta-
phor for a man who contemplates sins, leading to a
man contemplating sins or malice, i.e., unintentional
sins as well as malicious ones (see Mileil Avraham).

9.The usual meaning of the term 273, blessing (asin the
Hebrew qnanm, and he will bless himself) is to receive a

benefit that one did not previously have. Here, though,
the person thinks that he will maintain his security
and not be affected by the curses (see Rashi; Mizrachi).
Therefore, Onkelos does not use the root 713, instead
rendering it awnm, and he will think (Me’at Tzort).

10. Onkelos’ rendition of the Hebrew nmwa as w3,
by the sentiment, is understood as Rashi explains,
as being associated with =, seeing [as in Bamidbar
24:17] (Nesinah LaGer). This is unlike Ramban, who
says that it is related to W, strengthening, i.e., I will
follow the strengthening [desire] of my heart (Me'at
Tzori). Alternatively, Onkelos identifies it with the root
M, rulership; he is controlled by his heart and fol-
lows its dictates (Nefesh HaGer).

11. Hashem will add his unintentional sins — which
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ONKELOS ELUCIDATED

1 Hashem will not be willing to
forgive him, for then Hashem’s an-

19. 7% pawn’ » 1n X5 — Hashem will not be willing to
PARDON him,!'?

K323 ANRM M7 KL 907 123 MK

ger and His zealousness will smoke
against that man, and the entire
curse written in this Book will
come down upon him, and Hashem
will erase his name from under the
heavens. 2 Hashem will set him
aside for evil from among all the

X1 — for then Hashem’s anger and His WRATH™! will
BE INTENSE against that man  p2m27 x5 52 a2 ppam
1""1i7 X1502 — and ALL THE CURSES THAT ARE WRITTEN in this
Book will ADHERE TO him;  Xmw ninnn maw n! » mmn —
and Hashem will erase his name from under the heavens.

20. wb 1 mwqon — Hashem will set him aside for evil

Hx7r Nwaw San — from among all the tribes of

tribes of Israel, like all the curses of ~Israel,  xmp w15 Y33 — like all the curses of the cov-
the covenant that is written in this enant "I RN™MIX 7993 12N37 — that ARE written in
this Book of the Torah.

Book of the Torah.
U The later generation will say —
your children who will arise after you —

21. nxna X717 M — The later generation will say

7i27nan 1mp? 1 11092 — your children who

he would otherwise not have been [as severely] pun-
ished for — to his intentional sins, punishing him for
all of them. [He is punished for both because since he
intends to follow the dictates of his heart, both his in-
tentional and unintentional sins are committed with
the same disregard for Hashem’s will (Beurei Onkelos;
see, similarly, Nefesh HaGer).]

The verse refers to the unintentional sins as “the
drunk,” for a person does them like a drunkard, with-
out intent; intentional sins are called “the thirsty,” since
they are committed with intent and desire (Rashi).

12. Literally, to leave or to abandon. According to

Onkelos, the Hebrew root n5v refers to a pardon from
punishment rather than forgiveness of the sin itself
(Ramban to Bamidbar 14:19).

13. When the Hebrew root xip expresses zealous ven-
geance, it is used in Aramaic as well (see, e.g., Bamidbar
25:11). Here, however, the Torah uses the metaphor of
Wy, literally, will smoke, which conveys anger rather
than zeal. Rashi explains that anger causes the body
to heat up, and this is expressed figuratively by saying
that the nose (qx) emits smoke. Onkelos accordingly
renders the word inxip1 here as His wrath (the emotion
that underlies zeal) rather than His zeal.
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and the foreigner who will come
from a distant land — when
they will see the blows of that
Land and its illnesses with
which Hashem has afflicted
it: 2 Sulphur and salt, a con-
flagration of its entire Land,
it will not be sown and it will
not sprout, and no grass shall
rise up on it; like the upheaval
of Sedom and Amorah, Admah
and Tzevoyim, which Hashem
overturned in His anger and
in His wrath. # And all the na-
tions will say, “For what reason
did Hashem do so to this Land;
what is [the reason for] this flar-
ing of this great anger?”

% And they will say, “Because
they forsook the covenant of
Hashem, the God of their forefa-
thers, that He sealed with them

will arise after you,  Xp'm1 yaXp 1 7 1y 121 — and the
MEMBER OF other NATIONS who will come from a distant land,
who did not hear of this covenant — Ny XT Xnmn n? yinm
NXyan nn K11 — when they will see the blows of that Land
and its illnesses"™ 2 1 ynx 1 — with which Hashem has

afflicted it.
22. xn5m xn1py — They will see sulphur and salt, »n
AyIxR 53 N1 — its entire land SHALL BURN,  y11In x‘:

mo¥n N51 — it will not be sown and it will not sprout vegeta-
tion,  x3oy 53 M3 pv? X1 — and no grass shall rise upon
it; oMy IR MRy 0o Xnadina — like the upheaval
of Sedom and Amorah, Admah and Tzevoyim, » qpi71 ™1 —
which Hashem overturned mnnma a2 — in His anger
and in His wrath.

23. Nmny 53 M — And all the nations will say, mm 5y

N7 RYIKS 17713 1 12y — “For what reason did Hashem do
so to this Land; 177 827 X127 ipn X — what is the reason
for the INTENSITY of this great anger?”

24, mmn — And they will say, M7 xmp n paw 71 Sy

------

Hashem, the God of their forefathers, 1My 711 »71 — that

14. The Aramaic root v n (as in the word xiyn here,
and ymx in the next clause) parallels the Hebrew ri%m,
illness, as we say in the Yekum Purkan prayer, 1'vn

w3, bad illnesses. Similarly, the Talmudic term used
for a deathly ill person is ym 23w, lying from illness
(see Rambam, Commentary to the Mishnah, Pe’ah 3:7).
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ONKELOS ELUCIDATED

—— CHUMASH TRANSLATION

when He took them out of the
land of Egypt; % and they went
and served the gods of others 25,
and prostrated themselves to
them — gods that they knew
not and He did not appor-
tion to them. 2* So Hashem’s
anger flared against that
Land, to bring upon it the
entire curse that is written
in this Book; ?"and Hashem
removed them from upon their
soil, with anger, with wrath,
and with great fury, and He
cast them to another land, as
this day.”

knew not”
THEM. ¢

He sealed with them
He took them out of the land of Egypt;

OMYRT Xy7%R TIm Anpexa — when

Nmny myvb 1nbo1 15181 — and they went and served THE
FALSE GODS OF THE NATIONS,
themselves to them —
1719 NX2Wwix X591 — and which DID NOT BENEFIT

1% 11301 — and prostrated
My X5 7 19017 — gods that they

26. xu11 XyIR2 M1 N1 gpn — So Hashem’s anger WAS IN-
TENSE against that Land
bring upon it ALL THE CURSES
written in this Book;
27. 1Y% Syn » mabvbv — and Hashem DISPLACED them from
upon their soil,
wrath, and with INTENSE fury,
EXILED them to another land,
see them now, on this day.”

RS 53 M Aby axnmxh — to

,,,,,

1777 X902 1MMN2T — that ARE

127 §ipna Xpma a2 — with anger, with
"% RyxY Tubax) — and He
"1 Xpin — so they are as you

15. The literal meaning of 17177 is objects of fear. Onkelos
uses this term for “gods” because people fear their dei-
ties (Maharal, Nesiv Yiras Hashem, Ch. 1).

Usually — even earlier in this verse — Onkelos ren-
ders 5K as My, false gods, to highlight their false
nature. In this clause, however, the verse itself points
out the powerlessness of these gods, and so it is more
in line with the meaning of the clause to say that they
are objects of fear — gods — from which they never
benefitted.

16. According to Onkelos, the subject of the phrase X7

oy pom, literally, it did not apportion them, is the god
the Jews chose to worship, i.e., it did not apportion them
any benefit. Rashi, on the other hand (before citing
and elaborating on Onkelos’ approach), explains that
the subject is Hashem: He, Hashem, did not apportion
these gods to the Jewish people. [This does not mean
that the nations are allowed to worship idols. Rather, it
is connected to the idea that the Jewish people are di-
rectly under Hashem’s control, whereas the nations are
subject to Heavenly intermediaries, which are, in turn,
controlled by Hashem; see Ramban; Levush HaOrah.]
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ONKELOS ELUCIDATED

2 The hidden [sins] are for
Hashem, our God, but the re-
vealed ones are for us and for
our children forever, to carry out

all the words of this Torah. this Torah.""
30.
LIt will be that when all these
things come upon you — the

blessing and the curse which
I have presented before you —
then you will take it to your
heart among all the nations

28. x119% » o1p 1MmMvRT — The hidden [sins] are BEFORE

Hashem, our God,
the revealed ones are for us and for our children forever,
NI RNMIR mans 53 ny 1ayn — to carry out all the words of

XYY Ty X125 X7 oA — but

30.

1. pbxn xmans 53 by yinn mx wm — It will be that when

all these things come upon you —
717 — the BLESSINGS resulting from allegiance to Hashem,
and the CURSES resulting from sinful behavior, which I have
presented before you —
it to your heart

nam 7 PYIc 1973

7255 ann — then you will take
NXmny 533 — while you are among all the

17. Rashi interprets the verse as a response to a ques-
tion that the people might raise: How can Hashem
lay the entire Land in ruins for the hidden thoughts
of one individual (as v. 17 states: Perhaps, then, there
is among you a man or woman ... whose heart turns
away today ...)? Moshe responds that the people are
not held responsible for hidden sins, i.e., private sins of
individuals about which others have no knowledge — it
is up to Hashem to bring those who commit such sins to
account. The obligation of the public is to pursue justice
against those who openly commit sins.

According to Ramban, however, the hidden [sins]
refers to those sins that are even hidden from the per-
son who committed them, i.e., unintentional sins. The
verse is saying that Hashem does not hold the sinner
accountable for those sins, for they are before Hashem
alone. Only the revealed [sins], of which the sinner is

aware, are breaches of the covenant that we and our
sons have committed to observe forever.

Ramban notes that Onkelos’ rendition of n1p 1mwLHT
', the hidden ones are “before” Hashem, indicates that
it refers to unintentional sins that are before Hashem,
i.e., known only to Him. According to Rashi, the trans-
lation is “for” Hashem, indicating that the consequenc-
es of private sins are left to Hashem.

Marpei Lashon points out that the Vidui (Confession)
of Yom Kippur where we say i TJD5 1% 0% DIRY NK)
[ sms] that are not revealed to us, they are revealed and
known before You, as it says, “The hidden ones are unto
Hashem, our God,” accords with Onkelos’ approach as
interpreted by Ramban.

[For alternative approaches to Onkelos, see Nefesh
HaGer; Or HaTargum.]
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ONKELOS ELUCIDATED

where Hashem, your God, has nations
driven you away; ?and you will
return unto Hashem, your God,
and you will listen to His voice,
according to everything that I
command you today, you and
your children, with all your heart
and all your soul; 3 then Hashem,
your God, will bring back your
captivity and have mercy upon
you; and He will return and
gather you in from all the peoples
to which Hashem, your God, has

on you;
of you in

105 758 1 715ax 71 — where Hashem, your God,
has EXILED you;

2. 7a5%% ™1 xn5m1% 2:nm — and you will return unto THE

FEAR OF HASHEM, your God,
will HEED HIS WORD
ing to everything that I command you today,
you and your children,
heart and all your soul;

mnmb Sapnt — and you
11 Xni 75 Tpon XK ™7 Y93 — accord-
Ty DN —
w1 5321 725 533 — with all your

3. amb5 mr 3abx » ann — then Hashem, your God, will
bring back your EXILES,"
w21 21N — and He will return and gather all

7%y onm — and have mercy

Nmny 5an — from all the peoples 7 7772 ™

scattered you. *If your driven
away will be at the end of the
heavens, from there Hashem,
your God, will gather you in

105 779X — to which Hashem, your God, has scattered you.
4, xmw 1903 3mby i ox — Even if your EXILES will

be at the ENDS of the heavens,”  a%x » 72012 1Pnn
— from there Hashem, your God, will gather you in,

as though it said 2wm, and He M)lll brmg back The
Gemara (Megillah 29a, cited by Rashi), though, gives
the word 2y its usual meaning — He will come back.
It explains that the Shechinah dwells with the Jewish
people in their places of exile, so that Hashem, as it
were, comes back with them upon their return to Eretz
Yisrael (rendering amiaw "nx- as “with” your captivity).

Onkelos’ rendition of Amaw, your captivity, as 1mb3,
your exiles, in plural, conveys that the Jewish people
will be exiled to many lands (Pas’shegen). [An al-
ternate version reads 3mb "aw, the captivity of your
exiles.]

2. Onkelos renders n¥pa, at the edge, as 0703, at the
ends, in the plural, since the Jewish people will be scat-
tered to all the ends of the earth (Beurei Onkelos).
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CHUMASH TRANSLATION

AT 20w
ONKELOS ELUCIDATED

and from there He will take you.
5 Hashem, your God, will bring
you to the Land of which your
forefathers took possession and
you shall take possession of it;
He will do good to you and make
you more numerous than your
forefathers. ¢ Hashem, your God,
will cut away the barrier of your
heart and the heart of your chil-
dren, to love Hashem your God,
with all your heart and with all
your soul, so that you will live.

" Hashem, your God, will place
all these curses upon your enemies
and those who hate you, who pur-
sued you. ® You shall return and
listen to the voice of Hashem,

7227 1PN — and from there He will BRING YOU NEAR."?!
5. 77%% » 725yn — Hashem, your God, will BRING YOU IN
7nT2K N 17 XYIRS — to the Land of which your fore-
fathers took possession  n7'n — and you shall take pos-
session of it; 7% avi"n — and He will do more good to you
73011 — and make your more numerous  JnTaxn — than
your forefathers.™
6. 725 mwsv m %% » 1yn — Hashem, your God, will
REMOVE THE FOOLISHNESS OF your heart mwsy nn
7137 X325 — and THE FOOLISHNESS OF the heart of your chil-
dren,”  3a5x » n omnb — enabling you to love Hashem,
your God, uwm '7::1 925 533 — with all your heart and
with all your soul,’® 3mn '7"_!; — so that you will live.
7. 1oxn w15 52 nr 5% » 11 — Hashem, your God, will
place all these curses  7'x10 5y1 7227 '"9ya Sy — upon
your enemies and upon those who hate you, 713117 —
who pursued you and persecuted you in exile.

8. 771 x7mmb 5apm 2:nn nx1 — You will return and HEED

3. When the root np5 (as in 3mp?), take, is used in the
context of bringing a person to a higher level of sanctity
in service of Hashem (as it does in our verse, describing
the nation’s redemption in the Messianic Era), Onkelos
uses the root 2p, bring near (Beurei Onkelos here and
to Bereishis 2:15). [The alternate version 717127 means
will lead you.]

4. While in earlier times the Jewish people had pos-
sessed only the lands of the seven Canaanite nations,

in the Messianic Era they will also have the lands of the
Keini, Kenizi, and Kadmoni (Yerushalmi Kiddushin
1:8), as promised to Avraham Avinu (Bereishis
15:19-21; see above, 19:8 with note 12).

5. Onkelos explains that the barrier of the heart refers
to the foolishness that a person falls into when he sins;
for further explanation, see above, 10:16 note 21.

6. When the final redemption comes to the repentant
nation, Hashem will raise the Jewish people to such a
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—— CHUMASH TRANSLATION

and perform all His command-
ments that I command you
today. ° Hashem will give you
bounty in all the work of your
hands — in the fruit of your
womb, and in the fruit of your
animals, and in the fruit of your
land — for good, when Hashem
will return to rejoice over you for
good, as He rejoiced over your
forefathers, ** when you listen
to the voice of Hashem, your
God, to observe His command-
ments and His decrees, that
are written in this Book of the
Torah, when you shall return
to Hashem, your God, with all
your heart and all your soul.

Y For this commandment
that I command you today —

ONKELOS ELUCIDATED

THE WORD of Hashem with all your heart,
— and perform all His commandments
"7 — that I command you today.

MmiTipe 93 N1 taym
Nnir 77 Tpon NIX 7

9. 77 7121y 533 7758 » 770N — Hashem will give you boun-

ty'” in all the work of your hands —  3yn7 x1513 — in
the CHILD of your womb, 7727 X79121 — and in the YOUNG
of your animals  7yqx7 XaxX31 — and in the fruit of your
land —  x2v5 — for good,® 1 21 1Mx — when Hashem
will return  2v5 75y *1MM5 — to rejoice over you for good
nmax Sy »n »1 X3 — as He rejoiced over your forefathers,

10. 7a5x% ™1 7MY Hapn X — when you ACCEPT THE WORD

of Hashem, your God, i m1iTips "wnb — to ob-
serve His commandments and His STATUTES  19va 1amnaT
1"17 XnMix — that are written in this Book of the Torah  »x
779X 171 Xxn%M15 231NN — when you shall return to THE FEAR OF
HASHEM, your God, w51 5321725 532 — with all your heart
and all your soul.

11. x77 Xn1pon ™X — For this commandment — xax 7
™ Npi 7% Tpon — that I command you today® —

high level that their desire for evil will be completely
removed, and they will be able to love Hashem with all

their heart (Ramban).
7. See following note.

8. This word connects to the word 37nim in the

beginning of the verse, reading mavY ... 37'nim, mean-
ing: you will receive bountiful goodness in the child of
your womb, etc.; see above, 28:11 note 9.

9. Le., knowing the entirety of the Torah and fulfilling
it (Rashi). [See note 11 for another approach.]
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ONKELOS ELUCIDATED

it is not hidden from you and it
is not distant. 12 It is not in the
heavens, [for you] to say, “Who
can ascend to the heavens for
us and take it for us, and let us
hear it so that we can perform
1t?” B Nor is it across the sea,
[for you] to say, “Who can cross
to the other side of the sea for
us and take it for us, and let
us hear it so that we can per-
form it?” * Rather, the matter

730 K1 Kpnon K5 — it is not SEPARATED from you (i.e., beyond

you),'”  xu1 Xpm1 891 — and it is not distant.

12. "% xm xmwa X9 — It is not in the heavens, for you to
say, xmwb x35 p1 10 — “Who can ascend to the heavens

forus X5 mapn — and take it for us, AN XPYHYN — and

let us hearit mr71ay) — so that we can perform it?”

13. mmb xm x5 K72y K51 — Nor is it across the sea, for
you to say, Npr1 N‘\:ISJ5 o) 12w 1 — “Who can cross to

the other side of the sea for us X3 ma3pn — and take it for

us, 0 XyRwn — and let us hear it  72172v0 — so that we

can perform it?”

14. x5 xpano Mm% 21Mp mx — Rather, the matter is very

is very near to you — in your near to you — 72931 7903 — in your mouth and in your

mouth and in your heart — to heart — = 12yn5 — to perform it."!

perform it. 15. 17 xp¥* 7R N 1 — See THAT I have placed before
15 See I have placed you today  xnav nm »n n? — a choice between life and

before you today life and
good, and death and evil,

good on the one hand,
on the other.

Xyha nn Knin N1 — and death and evil

10. The essential meaning of the Hebrew root x5o (as
in the word nx%m) is separated, as Onkelos renders
it. Rashi here renders concealed according to context
for when information or a concept is separated from a
person is concealed from him (Me’at Tzori; see above,

17:8 note 12).

11. You have been given both a Written and an Oral
Torah (Rashi). [In your mouth refers to the Written
Torah, which a person is obligated to read aloud; and
in your heart refers to the Oral Torah, which a person
must study and learn by heart (Be’er BaSadeh).]
Ramban and others maintain that the preceding
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ONKELOS ELUCIDATED

% that which I command you
today, to love Hashem, your
God, to walk in His ways, to ob-
serve His commandments, His
decrees, and His judgments;
then you will live and you will
multiply, and Hashem, your
God, will bless you in the Land
to which you enter, to take pos-
session of it. " But if your heart
will turn away and you will not
listen, and you are led astray,
and you prostrate yourself to the
gods of others and serve them,
8T tell you today that you will
surely be lost; you will not have
long days upon the Land that
you cross the Yarden to enter

16. 11 xn1 7% 7poNn NIX 1 — If you choose good and fulfill
that which I command you today, 77%% » m onnb —
to love Hashem, your God,  »1in7p 13pnT 107832 7m5 — to
walk in WAYS THAT ARE PROPER BEFORE HIM,'?  1i7ipn 100
1710771 111 — to observe His commandments, His STATUTES,
and His judgments;  *apn1 101 — then you will live and you
will multiply, 775% » 722721 — and Hashem, your God, will
blessyou 12n%55y nx 1 Xy1x2 — in the Land to which you
enter, mN1MY — to take possession of it.
17. 725 nom ox1 — But if you choose evil and your heart will
turn away from Hashem, 5apn x91 — and you will
not HEED His commandments, wvnm — and you STRAY,"?
Nmny myvb Tion — and prostrate yourself to the FALSE
GODS OF THE NATIONS  1mn%on) — and serve them,
18. 17 xnir 1135 1 — then I tell you today  7am X
1120 — that you will surely be lost;  pmv n37in X5
XyIx 5y — you will not have long days upon the Land ™
NIT nm "2y nx — that you cross the Yarden — byn%

verses (11-14) refer specifically to the mitzvah of re-
pentance discussed in the preceding passage. It is not
separated from you and it is not distant, for it can be
done even while exiled among the nations. It is not in
the heavens, for you do not need a prophet to bring you
heavenly messages to come close to Hashem; and it
is not across the sea, for you do not need the greatest

scholars, who may be across distant seas, to teach it to
you. The primary components of repentances are close
to you: they are in your mouth — by confessing the sin,
and in your heart — by recognizing your sins and ab-
staining from them.

12. See above, 8:6 note 9.

13. See above, 4:19 note 29.
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there, to take possession of it. 1° 1
call the heavens and the earth to-
day to bear witness against you: I
have placed life and death before
you, the blessing and the curse;
and you shall choose life, so
that you will live, you and your
children — to love Hashem,
your God, to listen to His voice
and to cleave to Him, for He is
your life and the length of your
days, to dwell upon the Land
that Hashem swore to your fore-
fathers, to Avraham, to Yitzchak,
and to Yaakov, to give them.

live,

1mn% — to enter there

20. 775% » m ornb — to love Hashem, your God,
MY — to HEED HIS WORD
to DRAW CLOSE TO FEAR OF HIM, !
— for He is your life and the length of your days,
NxyX — to dwell upon the Land
Hashem swore to your forefathers,
to Avraham, Yitzchak, and Yaakov, 1115 1nnb —to give them.

r-uj']'ng‘; — to take possession of it.

19. xyax nn KmW n? r7 801 1102 nr1nox — I call the heav-

ens and the earth to bear witness against yow:'¥  »n
1R N xnint — I have placed life and death before you,
1'0171 1972 — the BLESSINGS and the CURSES
— and you shall FAVOR life
7121 nX — you and your children —

nma wnm
mn1 Y112 — so that you will

x92aph
AnomT? X3pNKY1 — and
1 N1DTINY T X1 MK
Sy annb
INTINRY N ovp 1 — that

pyr1 pryth oipaN —

14. Heaven and earth exist eternally, so that when-
ever the Jewish people may sin, the witnesses will be
available to testify that the people were warned of the

consequences (Rashi, first approach).

15. See above, 4:4 note 6.
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31.

! Moshe went and spoke
these words to all of Israel. > He
said to them, “I am a hundred
and twenty years old today;
I am no longer able to go out
and come in, and Hashem has
said to me, You shall not cross
this Yarden.” ® Hashem, your
God — He is crossing over
before you; He will annihilate

Hxw

come in,?

ONKELOS ELUCIDATED
31.

1. mwn 511 — Moshe went to bid farewell to the people™
1oxI xmane nm 59 — and spoke these words
— wITH all of Israel.
2. 1915 mx1 — He said to them,
"1 — “I am a hundred and twenty years old today;
Syn1 penb Tiy 511 Xax — I am no longer able to go out and
"5 9nx ™M — and Hashem has said to me, x5
"7 X377 n? 12'wn — ‘You shall not cross this Yarden River.’®
3. 77%% " — Your true Leader, Hashem, your God —
q17p "2y — He is crossing over before you;™

52 oy

NP KINX 10 Py xR 3
mb

N1
W NI

1. After the people had sealed the covenant and had
all returned to their tents, Moshe went from his own
dwelling and walked through the camps of all twelve
tribes to bid them farewell (Ramban).

2. Rashi asserts that Moshe could not have meant that
he had lost his strength, since the Torah later testifies
(below, 34:7) that his eyes had not dimmed and his
vigor had not diminished, and Rashi therefore explains
that Moshe meant that he no longer had permission
from Hashem to lead the people. Onkelos, however,
does not seem to agree with this, since he renders x%
501k as 7 ki 9, I am not able, rather than "5 m5
wM, I am not permitted (as above, 12:17, 16:5, et al).
He might concur, rather, with Ibn Ezra and Ramban,
who understand that Moshe was saying that he was
too old to lead the nation in war (Torah UPeirushah).
[The later verse would thus mean only that Moshe still
had all of his faculties, but not that he was physically
fit as he was during his youth. He therefore felt himself
unable to lead the nation (see Lechem VeSimlah).]

Onkelos might also be seeking to incorporate the ex-
planation that the Gemara (Sotah 13b, cited by Rashi
in his second approach) gives for Moshe’s words: He
was no longer able to “go out and come into” the words
of Torah, i.e., he could no longer delve into them and
discuss them as before, since the oral traditions hand-
ed to him, and the wellsprings of Divine wisdom, were
now closed to him (Lechem VeSimlah; Beurei Onkelos).
3. According to Rashi’s first approach (mentioned in the
previous note), Moshe was now explaining why he had
no permission to lead them; it was “because” Hashem
has said to me, “You shall not cross this Yarden.”
According to Onkelos, however, the fact that Moshe
would not be crossing the Yarden and entering Eretz
Yisrael with them is a separate, unrelated reason why
he would no longer stand at their head.

4. Onkelos’ depiction of Hashem crossing over the Yarden
River poses a difficulty for Rambam (Moreh Nevuchim
1:27), who asserts that Onkelos never attributes motion
to Hashem, so as to avoid any implication of physicality.
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MK TR Phann XY

N2TNT RIT R MOKY R

these nations from before you,
and you shall possess them;
Yehoshua — he is crossing over
before you, as Hashem has spo-
ken. * Hashem will do to them
as He did to Sichon and Og,
the kings of the Emorite, and
to their land — that He an-
nihilated them, °and Hashem
will place them before you; and
you shall do to them according
to the entire commandment that
I have commanded you. °®Be
strong and resolute, do not be
fearful and do not be broken be-
fore them, for Hashem, your God
— it is He Who goes before you, —

before you,
from them;

mandment

issary — he is crossing over before you,

Hashem has spoken.?

4, 17715 1 12y11 — Hashem will do to them
X7 1250 21y51 — as He did to Sichon and Og, the kings

of the Emorite,

191N — namely, that He annihilated them,

5. 1i2m7p M nonn — and Hashem will DELIVER [all the
Canaanite nations] before you;

shall do to them

6. mby1 1Bpn — Be strong and resolute,”

1imMmTPn Pann X5 — do not be fearful and do not be
broken before them,
%R 73T F7RM — HIS WORD LEADS the way before you,®

ONKELOS ELUCIDATED

P10 19X Xmny n' — He will annihilate these nations from

1107 — and you shall possess their land
TR N2y N ywim — Yehoshua, Hashem’s em-
950 17 X3 — as

TIMDY T3y 17 XR2

1iMyIx51 — and to their land —  wwi

115 1112ym — and you
Nn7pen 533 — according to the entire com-
7ian n1pd 11 — that I have commanded you.
PO XY

7758 1 mx — for Hashem, your God

Ramban (Bereishis 46:1) indeed points to our verse as a
proof against Rambam, and asserts that Onkelos’ rendi-
tion of Hashem’s actions is governed by Kabbalistic con-
siderations. [Notably, though, Rabbeinu Bachya’s ver-
sion of Onkelos here is 071 "2y mnrow, His Shechinah
will cross over before you, which can fit with Rambam.]

Beurei Onkelos offers the following guideline: If the
verse depicts Hashem as going with people, which gives
the impression of Hashem being physically present and
associating with them, then Onkelos is careful to dispel
this impression and renders it as “His word” going with
them (or before them). If, however, the verse says that
Hashem is going before people (as in our verse), which

already creates a respectful distance between Him and
them, then Onkelos translates the phrase literally. [See
also Abarbanel to Moreh Nevuchim ibid.]

5. As stated above, 3:28 (Rabbeinu Bachya).
6. You shall annihilate them and not intermarry with

them (above 7:2-3), and destroy all their idols and al-
tars [12:3] (Bechor Shor).

7. For discussion of the Aramaic roots npn and o5y, and
the alternative version of n5x, see above, 3:28 note 16.
8. Since the verse here refers to Hashem qny 7%, Who
goes “with” you, Onkelos renders it qn7p 121 MIN0M,
“His word,” as explained in note 4. As for the phrase,
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He will not loosen [His hold on]
you nor will He forsake you.”
"Moshe summoned Yehoshua
and said to him before the eyes of
all Israel, “Be strong and resolute,
for you shall enter with this people
to the Land that Hashem swore to
their forefathers to give them, and
you shall cause them to inherit it.
8 Hashem — it is He Who goes be-
fore you; He will be with you; He
will not loosen [His hold on] you
nor will He forsake you; do not be
fearful and do not be dismayed.”

all Israel

people

73pawr X% — He will not ABANDON you'®
will He DISTANCE you.”!"

7. ywimb mgn x1p1 — Moshe summoned Yehoshua
‘Jx'“m 5a uw‘: '1‘7 — and said to him before the eyes of

that Hashem swore to their forefathers to give them,
1inn? mavnn — and you shall cause them to inherit it.
8. 7n7p 12717 X171 1M — Hashem — it is He who LEADS the
way before you;
IN YOUR AID;?
DON you nor will He DISTANCE you;
do not be fearful and do not be BROKEN.”"

PP K71 — nor
X

n'?gj_i_ npn — “Be strong and resolute, ™MX

"1 Xny oy 9iyn nx — for you shall enter with"! this
115 1A% 1innmaxb » onp 11 XyIRS — to the Land

nx)

77VD2 T M — HIS WORD will be
22pm K51 qapaw X% — He will not ABAN-
m2nn X5 5m1n RS —

TR 12, leads before you, see above, 1:30 note 52.

9. As Rashi explains, the phrase 7971 XY, literally, He
will not loosen [His hold on] you, essentially means
that He will not abandon you.

10. Onkelos usually translates the root aty with the
direct parallel of paw, leave or abandon, but having
already used that root in the previous clause, he now
renders a1y as prm, distance. Onkelos thus interprets
the verse as being in the format of ir qx it X5 — “not
(only) this, but even that”; not only will Hashem not
abandon you completely, but He will not even distance
you from Him at all (see Beurei Onkelos).

11. The word nx in the verse means with (it is not
meant in its usual sense, as a term preceding the direct
object of the verb), and Onkelos clarifies that by ren-
dering it oy (Rashi).

Moshe here tells Yehoshua that he would enter with
the people, alluding that the elders of the generation
should lead with him, and everything should be done
according to their opinion and advice. In v. 23 below,
however, Hashem tells Yehoshua that he would bring
the people into the Land, as their sole leader (Rashi,
citing Sanhedrin 8a). Chiddushei HaGriz Al HaTorah
explains that Moshe was referring to Yehoshua’s role
as head of the Sanhedrin, whereas Hashem was de-
scribing him in his position as king of the nation.

12. This is how Onkelos generally translates any ref-
erence to Hashem being with someone. It means that
Hashem’s word (i.e., His Providence, or hashgachah;
see Akeidas Yitzchak §31) will assist that person.

13. While Onkelos translates both 1¥7yn x5 in v. 6, and
nnn X5 here, as do not be broken, each phrase has a

Reproduced from the Zichron Meir Edition Onkelos with permission of the copyright holder ArtScroll / Mesorah Publications Ltd



335/ DEVARIM/DEUTERONOMY — PARASHAS VAYEILECH 31/9-10

1% 112 DD OK Ainm ARTT TIRATK TN anoM o

PR X272 AT NTI ORDMIK MY wn AN v

T - wen (2K P15 27OKY M N2 7KK DKRAT

RO Sxwr ap e T xR W W o

TYNWD MY Tyna oiY yay | ypr TnK? onix awn

KQYOYT KDY o2 W vaw o mion wmb o tiam mwn
vy

HOE DpnE SE MIENY MES .ONY VAW YRR () 3L

MIOE TOMER W apih HAD ond PnED ME
D3 ’bSmB H PY3E X 7’553 03 D0V P3P
3 LD EHY)

CHUMASH TRANSLATION

,,,,,,

*a;b ﬂe@; “?w “?vaa;? M N ﬂwn =n;71 ‘W)

ONKELOS ELUCIDATED

® Moshe wrote this Torah and
gave it to the Kohanim, the sons
of Levi, who were bearing the
Aron of the Covenant of Hashem,
and to all the elders of Israel.

19 Moshe commanded them,
saying, “At the end of seven years,
at the time of the shemittah year,

9. NTI XNMIX M wn an) — Moshe wrote this Torah!*

Y a3 N'l:'r:‘: mam — and gave it to the Kohanim, the
sons of Levi,
the Aron of the Covenant of Hashem,™
and to all the elders of Israel.®

10. ="mm5 yimn nwn mpoy — Moshe commanded them,!'”
saying,
NNVRWT XNW 12 — at the time of the shemittah year,"

™7 Rnp 1R M I — who were bearing
xw 1ap 531 —

Y yaw ion — “At the end of seven years,'®

different intent. In the earlier verse, Moshe was say-
ing that if a particular battalion were to sense its
imminent defeat, its soldiers were still not to break
and surrender; they should trust that Hashem would
ultimately grant them victory. Here, though, Moshe
was instructing Yehoshua who, as leader of the na-
tion, would surely not surrender to the enemy. Moshe
meant that even if he were to see the army in a bad
state during the war, he should never allow his heart
and spirit to flag and be broken (Haamek Davar
tov. 6).

14. This verse is out of chronological order; it means
that once the entire Torah was completed, Moshe
wrote all of it down (Rashi with Gur Aryeh). See also
Ramban; cf. Sforno and Abarbanel.

15. The Aron was ordinarily carried by the families of
Kehas who were Leviim rather than Kohanim, but just
before Moshe’s death, when the people were about to
enter Eretz Yisrael, it was carried by the Kohanim.
Moshe gave them the Torah Scroll that was to be placed
with the Aron [see v. 26 below with note 46] (Bechor
Shor). For further discussion of our verse’s statement
that the Kohanim were bearing the Aron, see Malbim
and R’S. R. Hirsch.

16. The Kohanim and the elders were given the Torah
Scroll since they were to teach it to the people (Bechor
Shor).

17. Le., Yehoshua, the Kohanim, and the elders (see
Malbim).

18. Regarding Onkelos’ rendition of ypn as nion, at the
end, see above, 15:1 note 1.

19. Once Eretz Yisrael was conquered and divided
among the tribes, every seventh year was observed
as a shemittah (literally, relinquishment), when ag-
ricultural work was suspended and the produce that
grew during that year was subject to certain restric-
tions (see Vayikra 25:1-7). The mitzvah of Hakheil
(“Gather”), which is set forth in our passage, was
observed on the first day of Chol HaMoed Succos in
the year following a shemittah year. The Torah calls
it “the time of the shemittah year” since the produce
harvested at that time (i.e., at the beginning of the
eighth year) would have grown during the shemit-
tah year, and was therefore subject to its restrictions
(Rashi). Alternatively, the verse means that the seven
years mentioned here are counted “by” the time of
the shemittah year, i.e., according to the shemittah
cycle; the mitzvah of Hakheil is to be observed on the
Succos following their completion (see Ramban to 15:1
above).

Onkelos is unlike Rashi and Tosafos to Sotah
41a, who understand that the Hebrew Tyina means
on a festival rather than at the time; see HaKesav
VeHaKabbalah for discussion of this view.
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during the Festival of Succos,
Yupon the coming of all Israel
to appear before Hashem, your
God, in the place that He will
choose, you shall read this To-
rah opposite all Israel, in their
ears. 12 Gather together the
people — the men, the women,
and the small children, and

all Israel,

11. 5x7tr 53 nm3a — upon the coming of all Israel

1a9% " o1p — to appear before Hashem, your God,
w1 17 X1nX2 — in the place that He will FAVOR, 2!
Hx71 53 o1p N7 XNMiX — you shall read this Torah'*” BEFORE
112YRWN1 — AND YOU SHALL HAVE THEM HEAR it.®

12. xny n wiy — Gather together the people — 23
KX90v1 X1 — the men, the women, and the small chil-

N15vnT X302 — during the Festival of SHELTERS (i.e., succahs),?”

aRIInKS

m ™pn

X122

your proselyte who is in your drem,  7Mp3 1 7711 — and your proselyte who is in your
gates — so that they will hear CITIES?Y —  nynwr 5112 — so that they will hear 5™
and so that they will learn, and 119977 — and so that they will learn  1i37%% 1 07p o™ —
they shall fear Hashem, your and they will have fear BEFORE Hashem, your God,  11vn

God, and be careful to perform
all the words of this Torah.

NTT XN™MiX mans 53 n 12yn% — and be careful to perform all
the words of this Torah.

20. This is the Yom Tov of Succos — literally, “the
Festival of Shelters” — a reference to the mitzvah of
dwelling in the succah. The Hebrew word niap and its
Aramaic translation, x29vn, are related to the Hebrew
7o and the Aramaic 55v, which both mean cover or
shelter. See further 16:13 above, note 23.

21. [See above, 4:37 note 59.] The verse refers here to
the mitzvah of appearing in the Beis HaMikdash on
each of the three Pilgrimage Festivals (one of which is
Succos); see 16:16 above. Only males are obligated in
this mitzvah (see ibid.), but during (and right after) the
shemittah year, when there was no agricultural work
to be done and no produce to watch over, all of Israel,
men and women alike, would come together (Bechor
Shor).

22. The word x1pn, you shall read, is in singular, and
refers to Yehoshua, for it was the king who would read
the Torah for everyone present (Chizkuni). He would
read selected passages from the Book of Devarim: 1:1-
6:9; 11:13-21; and 14:22-28:69 (Sotah 41a).

23. Usually, when the Torah refers to speaking m1x3a, in
the ears, of another party, Onkelos renders it oy, before;
meaning, in the presence of (see, e.g., Bereishis 23:10).
Here, though, Onkelos accords with the point this word
means to stress: It is not sufficient to read the Torah in
the presence of all those gathered (as would seem from
the phrase, before all of Israel, in the preceding clause);
it must be read, rather, so that everyone could actually
hear it; see Chagigah 3a (Lechem VeSimlah).

24. See above, 5:14 note 22.
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18 And their children who do not
know — they shall hear and they
shall learn to fear Hashem, your
God, all the days that you live on
the Land to which you are cross-
ing the Yarden, to take possession
of it.”

14 Hashem said to Moshe, “Be-
hold, your days are drawing near
to die; summon Yehoshua, and
both of you shall stand ready in
the Ohel Moed, and I shall com-
mand him.” So Moshe went, and
Yehoshua, and they stood ready
in the Ohel Moed.

15 Hashem appeared  in
the Tent, in a pillar of cloud,
and the pillar of cloud stood
at the entrance of the Tent.

ONKELOS ELUCIDATED
13. wT X% 1 13mM31 — And their children who do not

know!® —  119%9m npynur — they shall hear and they
shall learn  7i3a5x » o1p Smm% — to have fear BEFORE
Hashem, your God, xy1x 5y 1 pinx »1 X 53 — all the
days that you live on the Land  1an% X377 n? 12y pnx
— to which you are crossing the Yarden, mn7mb5 — to take
possession of it.”

14. nwnb » "nx1 — Hashem said to Moshe, 1mp X

nnnb qmi* — “Behold, your days have drawn near to
die;  ywim n! "y — summon Yehoshua, 1awna rmmynx
X1 — and both of you shall stand ready®® in the Ohel Moed,
m11pox1 — and I shall command him.”?"  ywinn nwn 51 —
So Moshe went, and Yehoshua, Xiar 1avn32 11nynx1 — and
they stood ready in the Ohel Moed.

15. xiowna 1 wanx) — Hashem BECAME REVEALED'® in the

Tent, x1y7NXTMY2 —inapillar of cloud, xTMY oM
N13wn yan by Xuy71 — and the pillar of cloud stood at the
entrance of the Tent.

25. Le., the later generations, who did not see the
wonders that Hashem did with you (Bechor Shor).
Alternatively, this clause refers to the young children
who were brought to Hakheil and do not understand
the Torah (see Sforno, Or HaChaim, and Malbim).

26. See above, 29:9 note 1.

27. That is, I shall encourage him (Rashi), as we find
no specific commandment to Yehoshua in these verses
(Mizrachi). See also Ramban.

28.To avoid the implication of Hashem having physical
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1D MNDM (1) EBpNH) 1969 M3 PIRT 121 (1Y)

ONKELOS ELUCIDATED

16 Hashem said to Moshe, “Be-
hold, you are going to lie with
your forefathers, and this people
will rise up and stray after the
gods of that which is foreign to
the Land, that it is entering there
in its midst, and it will forsake
Me and it will annul My covenant

16. nwnb » mx1 — Hashem said to Moshe, oy 23w nx X

niTax — “Behold, you are going to lie with your forefa-
thers, 111 Xny oipn — and this people will rise up  wvn
NYIX mny myv 1n23 — and stray after the FALSE GODS OF
THE NATIONS OF the Land®  1imya yanb 5%y xin »1 — that
[this people] is entering there into THEIR midst,””  ipawn
51 — and THEY"! will forsake THE FEAR OF Me  n Jiawm
iy N1 1 My — and THEY will VIOLATE My covenant®®?

that I have sealed with it. " My
anger will flare against it on that
day and I will forsake them; and
I will hide My face from them

that I have sealed with THEM.

17. xym Xpina 7903 127 qipnn — My anger will BE INTENSE
against THEM on that day,
TANCE them;?*

11pmx1 — and I will pis-
i 1w pYox1 — and I will REMOVE MY
: il | 2

properties, Onkelos translates the word x7m as "9nx,
He became revealed, rather than the more direct nrnx,
He appeared.

29. Onkelos interprets the phrase yxi 122, literally,
that which is foreign to the Land, as referring to the
Canaanite nations; they were “foreign” to the Land
since their expulsion from it had already been decreed
(Mizrachi). Rashi follows this interpretation, whereas
Ramban understands that the phrase is referring to
the false gods, who are foreign and alien to the Land
where Hashem reigns supreme.

30. According to Onkelos, the term 1p3, into “its” midst,
relates to Y 121, that which is forelgn to the Land, i.e.,

you are entering into the midst of this foreign entity (see
previous note). Since he referred to this foreign entity
as the nations of the Land, in plural, he renders a7pa
as 1imra, into “their” midst. This is unlike Ibn Ezras
preferred approach, which is that 11p3, into “its” midst,
relates to the Land itself; see there (Me’at Tzori).

31. Until this point in the verse, both the Hebrew and
the Aramaic referred to the nation in singular form.
From here until the end of v. 21, however, the Hebrew
generally continues to refer to the nation in singular,

whereas Onkelos mostly changes it to the plural form.
The reason for this is that the Hebrew generally re-
lates to the nation as a unit, but the passage’s predic-
tions of the people’s sinful behavior, and the suffering
they will experience on its account, will surely not hap-
pen to every individual Jew in the same way. Onkelos
therefore renders such predictions in the plural form,
which denotes individuals and groups within the na-
tion rather than all of it as one (see Haamek Davar to v.
17; Lechem VeSimlah; Chalifos Semalos; Me’at Tzori).
In the first half of our verse, however, which explicitly
refers to i1 oy, this people, in singular, Onkelos used
the singular form throughout the related clause; thus,
this people will rise up and [it will] stray after the false
gods of the Land to which it is entering.

32. A more literal translation of the root "o would be
503, annul (see Onkelos to Bamidbar 30:13). Nefesh
HaGer (Vayikra 26:15) explains that Onkelos consis-
tently avoids a connotation of annulment with respect
to a covenant with Hashem, since His word can never
literally be annulled. One who fails to keep it is viewed,
rather, as having “violated” the covenant.

33. The literal translation of n'nay, and I will forsake
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and it will become prey, and
many misfortunes and trou-
bles will find it. It will say on
that day, ‘Is it not because my
God is not in my midst that
these misfortunes have found
me?” BBut I will surely hide
My face on that day because
of all the evil that it did,

THEM;%)

SHECHINAH from them,?%
FOR PLUNDER by the other nations,?”
1?¥1 — and many misfortunes and troubles will ENCOUNTER
X117 i apm — It will say on that day,
w1 15K niaw b — ‘Is it not because THE SHECHINAH OF
my God is not in my midst
misfortunes have ENCOUNTERED me?’"
18. xa11 X2 Timm mow pYox xpYo xix1 — But I will surely
REMOVE MY SHECHINAH FROM THEM on that day®® Sy
112y 1 KN 53 — because of all the evil that THEY did,

ONKELOS ELUCIDATED
12n% 13 — and THEY WILL BE
TR™MD T2 1N yym

Srh

1oxI X myny — that these

them, would be piawK, but since that is exactly the
same as Hashem removing His Shechinah, which is
stated in the next clause (see note 34), Onkelos renders
it upRy, and I will distance them. The intent is that
Hashem will first distance them, and if they fail to re-
pent, He will completely remove His Shechinah from
them (Beurei Onkelos; see Me’at Tzori for an alterna-
tive approach).

34. Me’at Tzori explains that according to Onkelos, the
meaning of Hashem’s onp 1noi, “hiding of the face,” is
the suspension of His special closeness with the Jewish
people, which the Torah (Shemos 33:14-15) expressed
as Hashem’s face going with them, and Onkelos ren-
dered as His Shechinah going with them.

Others understand that when Hashem hides His
face, it seems as though He is unaware of the people’s
tribulations (Rashi), or that He figuratively “turns His
face away” and does not look at the people because, like
a father, He cannot bear to see His children’s intense
suffering (Ramban).

35. Like Onkelos, Rashi (Chagigah 5b) explains that
5ax% i, literally, they will be for eating, means that

the other nations will plunder their possessions. This
is unlike Rambam in Moreh Nevuchim (3:51), who in-
dicates that the people would literally be eaten by wild
animals (Nesinah LaGer).

36. In the context of an event befalling a person,
the Hebrew root x¥n, find (as in the word wmxyni),
whose Aramaic parallel is mow, connotes something
typical and expected, whereas the Aramaic root vy,

encounter, implies an unexpected or unusual occur-
rence. Thus, for example, in Shemos 18:8, which refers
to 7772 DORYR WK RN Y3, all the weariness that had
“found” [the Jewish people] on the way, Onkelos ren-
wilderness often have harrowing experiences. Here,
though, the verse is referring to unusual, acute suffer-
ing on account of sinful behavior, so Onkelos renders it
i Wy, will encounter them (Beurei Onkelos; Torah
U'Peirushah).

Onkelos might also be alluding to the approach
taken by Rambam (Moreh Nevuchim ibid.), that the
tribulations are not directly orchestrated by Hashem;
rather, due to the removal of His Providence, the nation
will lack any protection from the forces of nature and
thus automatically encounter those tribulations, as if
by chance (Me’at Tzori).

37. In this second half of the verse, Onkelos retains the
singular form (me) of the Hebrew. This is because it
presents the nation’s collective thought, including the
righteous people as well as those who have not suffered
at all.

Alternatively, since this segment introduces and
presents a direct quote, which is in the singular form,
Onkelos does not deviate from that form (see Beurei
Onkelos).

38. Virtually all the commentaries address why
Hashem will continue to remove His Shechinah from
the people even after they have acknowledged that
their suffering is a result of Hashem not being among
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—— CHUMASH TRANSLATION

for it had turned to gods of
others. °So now, write this
song for yourselves and teach
it to the Children of Israel,
place it in their mouths, so
that this song shall be for Me
a witness against the Children
of Israel.

ONKELOS ELUCIDATED
Niny niyv n2 monX MX — for THEY had turned AFTER THE
FALSE GODS OF THE NATIONS.,"?

19. x77 xnmawn m 735 1@2n2 v — So now, write this

SONG OF PRAISE (the Song of Haazinu)“" for your-
selves  5x71 13 n mobx1 — and teach it to the Children of
Israel,*!  19mmpa Anw — place it in their mouths, 7 5M3
o5 X7 Xnnawn mTp — so that this SONG OF PRAISE shall
be BEFORE Me a witness  5X7? 1123 — against the Children
of Israel.

20%or I will bring it
into the Land that I swore
to its forefathers, which
flows with milk and honey,

20. 71nmax? nmyp 11 xyIxh mabyx Mk — For I will bring
THEM into the Land that I swore to THEIR forefathers,
waT 250 XT3y — a land which PRODUCES milk and honey,

them, which would seem to be the sort of repentance
that would inspire His mercy. One approach (which
appears in Abarbanel) is that the earlier phrase, X5
P2 9K X 2 Y, is it not because my god is not in
my midst, is not referring to Hashem; rather, the
people meant that their false gods are not watching
over them! Onkelos’ rendition of that phrase — Is
it not because “the Shechinah of my God” is not in
my midst — is clearly at odds with that approach
(Me’at Tzori).

39. See above, 6:14 note 19. Regarding Onkelos’ trans-
lation of 5x, literally, fo, as after, see Vayikra 19:4,
note 6.

Throughout this verse, Onkelos deviates from the
singular form of the Hebrew, for the reason given in
note 31 above.

40. The Aramaic term xnawn denotes a song of praise
(see Roke’ach, Commentary to Siddur — Kaddish).
Typically, the term is used regarding songs that are
obviously songs of praise, such as the Song at the Sea
(Shemos 15:1) or the Song of the Well (Bamidbar 21:17),
which express praise to Hashem for His salvation and

miracles. Regarding the Song of Haazinu, however, it
is difficult to understand why it would even be called a
“song,” much less a “song of praise,” since for the most
part it contains rebuke and prophecies of punishment
and retribution should the Jewish people sin. Sfas
Emes (Vayeilech, 5651) explains that the punishments
themselves are cause for song and praise, as they are
all for our own good, so as to preserve us as a nation. As
David HaMelech says (Tehillim 101:1): mwin vownm om0
MK 1179, of kindness and justice do I sing; to You
Hashem do I sing praise, which the Gemara (Berachos
60a) expounds to mean: If [I am dealt] kindness, I will
sing; and if [I am dealt] justice, i.e., punishment, [then
too] I will sing. See further, Or Gedalyahu, Shemos,
p. 75.

41. While, as indicated, the straightforward meaning
of the verse is that Moshe and Yehoshua were to write
the Song of Haazinu (below, 32:1-43; see Rashi and
Ramban), it also includes the last of the 613 mitzvos:
an obligation for every Jew to write a Torah Scroll.
Some maintain that the purchase of books expound-
ing on the Torah constitutes fulfillment of this mitzvah
(see Sefer HaChinuch, Mitzvah 613).
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but it will eat and it will be
sated and it will become fat,
and it will turn to gods of oth-
ers and they will serve them,
and they will provoke Me and
it will annul My covenant.
A It shall be that when many
misfortunes and  troubles
find it, then this song shall
speak up before it as a wit-
ness, for it shall not be for-
gotten from the mouth of its
offspring, for I know its in-
clination, that which it does
today, when I have not yet
brought it into the Land that I
have sworn.”

ONKELOS ELUCIDATED
1Ipaenn nvawn nHam — but THEY will eat and THEY will be
sated and THEY will INDULGE THEMSELVES,"“2/  nyyv 1na 1i1enn
NXmny — and THEY will turn AFTER THE FALSE GODS OF THE NA-
TIONS  1an%9m — and they will serve them, m7p PryM
and they will cause ANGER BEFORE Me  mp n 1iaym — and
THEY will VIOLATE My covenant.

21. 1pyY IR0 W3 1IN 1YY Mx n — It shall be that when

many misfortunes and troubles ENCOUNTER THEM, 2nm
% MinTp XTI Xnnawn — then this SONG OF PRAISE shall RE-
SPOND before it (i.e., before the people) as a witness that it had
been forewarned of these consequences,*”  nzn winn X% X
1im3 — for [the song] shall not be forgotten from the mouth
of THEIR CHILDREN;*  yimy nm» m7p "3 mx — I know that
this will happen, for THEIR evil inclination is REVEALED BEFORE
ME, 7 Npi 72y 11K 11— as I see that which THEY DO today,
nmp 11 RYIRS MaSyx XY 1y — when I have not yet'*” brought
THEM into the Land that I have sworn.”

42. Onkelos is unlike Targum Yonasan here (see Rashi,
Shevuos 47b xyim1 125 2p 177), and Rashi to Tehillim
20:4, who interpret the word 1w to mean and it will
become fat (like 1aw). According to Onkelos, it refers to
indulging in physical pleasures.

43. In this phrase, Onkelos retains the Hebrew’s sin-
gular form. This is because the song testifies to the
nation as @ whole that sinful behavior results in dire
punishment, but this will not apply to all individuals
(which would be indicated by the use of a plural form,;

see note 31), since righteous people sometimes suf-
fer badly despite their good behavior, and the wicked
sometimes have blissful lives (Marpei Lashon; see
Chalifos Semalos for an alternative approach).

44, This is a promise that the Torah will never be com-
pletely forgotten from the Jewish people (Rashi from
Shabbos 138b).

45. The word o means not yet, as Onkelos renders
it, X% 1y (Rashi to Shemos 9:30; cf. Ramban there, who
explains that it means before).
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CHUMASH TRANSLATION

2 Moshe wrote this song on
that day, and he taught it to
the Children of Israel. % He
commanded Yehoshua son of
Nun, and said, “Be strong and
resolute, for you shall bring the
Children of Israel into the Land
that I have sworn to them, and I
shall be with you.”

2 So it was that when Moshe
finished writing the words of
this Torah onto a book, until
their conclusion: > Moshe com-
manded the Leviim, the bearers
of the Aron of the Covenant of
Hashem, saying, * “Take this
Book of the Torah and place it
at the side of the Aron of the
Covenant of Hashem, your God,

ONKELOS ELUCIDATED

22. X377 XnP2 RTI XOM2WIN N wn an1 — Moshe wrote this
SONG OF PRAISE on that day, 5xnw 235 nobx1 — and he

taught it to the Children of Israel.

23. m 12 ywim n! mpoy — [Hashem] then commanded
Yehoshua son of Nun, nby) gpn "nx1 — and said, “Be

strong and resolute, nMmp ¥ XYIRS SxT 2 M Syn nx Mx

1115 — for you shall bring the Children of Israel into the Land

that I have sworn to them, 77yp3 *1 ™1™ — and MY WORD

WILL BE IN YOUR AID.”

24. nwn ww 1 MM — So it was when Moshe finished
X750 Sy XTI RNMIK MmN N anonb — writing the words

of this Torah onto a book, 15v7 7y — until THEY WERE

CONCLUDED,

25. w5 m nwn Tpoy — Moshe commanded the Leviim,
"5 17 RRp 1K 1HV) — the bearers of the Aron of the

Covenant of Hashem, saying,

26. 77 RNMINT K00 N 1ap — “Taked this Book of the
Torah 115755 ™1 K@) 111X TVEN AN 11N — and place

it at the side of the Aron of the Covenant of Hashem, your

46. The Hebrew word mp is a verb form that denotes
ongoing activity (literally, “be taking”). The Torah uses

this form here (rather than the simpler ap, which is the
Hebrew equivalent of Onkelos’ 12p) in order to indicate
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God, "
a witness.

and it shall be there for you as
a witness. 2" For I know your re-
belliousness and your stiff neck;
behold! while I am still alive
with you today, you have been
rebels against Hashem — and
surely after my death! * Gather
to me all the elders of your tribes
and your officers, and I shall
speak these words in their ears,
and call the heavens and the
earth to bear witness against
them. % For I know [that] after
my death you will surely act
corruptly, and you will deviate

day,
Hashem,

29. N1 mx — For I know
that after 1 DIE you will surely act corruptly,®”

ONKELOS ELUCIDATED

95 72 1N M — and it shall be there for you as

27. 3m370 M KT XX X — For I know your OBSTINACY,

xwp 357p N1 — and your stiff neck;
171 &nir Jiony — behold! even while I am still alive with you to-
M 07p 1IN 270 — you have been REFUSERS!“S BEFORE
NMKT N2 §X1— and surely after I DIE it will be so!

P RINT Ty X

28. 11273701 1i2'02aw 120 53 M Mb Wiz — Gather to me'®”!

all the elders of your tribes and your officers,
1"7X7 XMmans M 131 — and I shall speak these words IN
THEIR PRESENCE,
the heavens and the earth to bear witness against them.

Honx1

NYIX N1 XMy n? 7ina 1ox1 — and call

1oann xoan My nmxT N3 —
1M

that the Leviim should see to it that the Sefer Torah con-
stantly be at the side of the Aron (see Mizrachi). Onkelos,
however, renders it in accordance with its basic intent.

47. The Gemara (Bava Basra 14b) cites a dispute as to
whether the Torah was placed on a shelf outside the
Aron, or alongside the interior wall of the Aron, next to
the Luchos (Rashi).

48. See above 9:7 note 14.

49. The trumpets with which Moshe ordinarily sum-
moned the people (see Bamibar 10:2) were not used at
this time. They were hidden away on this last day of
his life, in accordance with the verse (Koheles 8:8): And
there is no rulership on the day of death (Rashi).

50. Although Moshe predicted that the national
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from the path that I have com-
manded you, and misfortune will
encounter you at the end of days,
when you do what is evil in the
eyes of Hashem, to anger Him
through the work of your hands.”

30 Moshe spoke, in the ears of
the entire congregation of Israel,
the words of this song, until their
conclusion.

of days,

evil BEFORE Hashem,
anger BEFORE Him through the work of your hands.”®!

115N N™pD 7 NI 11 — and you will deviate from the path
that I have commanded you to follow,
Xmir ioa — and misfortune will encounter you at the end
» 07 W27 N P11ayn MX — when you do what is

xnwra 11am yaym

7997 172iy3 MinTp XX — to cause

30. 5Sxawr1 xHap 52 o1p Mwn 590 — Moshe spoke, BEFORE

the entire congregation of Israel,
X711 — the words of this SONG OF PRAISE,
THEY WERE CONCLUDED.

NRmawin Mmans n?
M5YT 1y — until

corruption would begin as soon as he died, the verse
(Shoftim 2:T) testifies that the nation remained righ-
teous as long as Yehoshua lived. This shows that a
teacher loves his student like himself, so that Moshe

felt that he was still alive as long as Yehoshua lived
(Rashi; see further, Meshech Chochmah).

51. Ie., the idols you will make (see Rabbeinu
Bachya).

HAFTARAS NITZAVIM / 212X Nvon
Yeshayah 61:10 — 63:9 / :3D — :XKD TYW"

61 “’l will rejoice intensely with HASHEM, my soul

shall exult with my God, for He has dressed me
in the raiment of salvation, in a robe of righteousness
has He cloaked me, like a bridegroom who dons
priestly glory, like a bride who bedecks herself in her
Jjewelry. "' For as the earth brings forth her growth,
and as a garden causes its sowings to grow, so shall
my Lord, HASHEM/ELOHIM, cause righteousness and
praise to grow in the face of all the nations.

62 ' |~ or Zion’s sake, | will not be silent, and for
Jerusalem’s sake, | will not be still, until
her righteousness shall go forth like bright light,
and her salvation shall flame like a torch. 2And
nations shall perceive your righteousness, and all
kings your honor; and you shall be called a new

name, which the mouth of HASHEM shall articulate.
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3Then you shall be a crown of splendor in the hand
of HASHEM; and a royal headdress in the palm of your
God. It shall no longer be said of you, ‘“Forsaken
one,” and of your land shall no longer be said, “Deso-
late place,” for you shall be called “My-desire-is-in-
her,” and your land “Settled,” for HASHEM’s desire is
in you and your land shall be settled. > As a young
man espouses a maiden, so shall your children settle
in you; and like the bridegroom’s rejoicing over his
bride, so shall your God rejoice over you. ® Upon your
walls, O Jerusalem, have | assigned guardians; all
the day and all the night, continuously, they shall
never be silent; O reminders of HASHEM, let yourselves
not rest. ? And give not any rest, until He establishes,
and until He sets Jerusalem as a praise in the Land.
8 HASHEM swore by His right hand and by His power-
ful arm: I will not give your grain any longer as food
for your enemies; and alien sons shall not drink your
wine for which you have exerted yourself. ° For those
who have harvested it shall eat it and praise HASHEM,
and those who have gathered it in shall drink it in My
holy courtyards.

1°Go through, go through the gates; clean the peo-
ple’s way; beat down, beat down the highway, clear
it of stone; raise a banner over the peoples. '' Behold!
HASHEM has made heard unto the end of the earth:
Say unto the daughter Zion, “Behold! Your salvation
has come; behold! His recompense is with Him, and
His wage is before Him.”

2And they shall call them, “The holy people,
the redeemed of HASHEM”’; and you shall be called,
“Sought after; city not forsaken.”

63! ho is this that comes from Edom, sullied of
garment from Botzrah? It is this One Who
was majestic in His raiment, Who was girded with
His abundant strength? — “It is | Who speaks in righ-
teousness, abundantly able to save.” 2Why the red
stain on Your raiment? And Your garments — as one
who treads in the wine vat!® “A wine press have I trod
by Myself, and from the nations not a man was with
Me; I trod on them in My anger and trampled them in
My wrath, their lifeblood spurted out on My garments,
and I soiled My raiment. * For the day of vengeance is
in My heart and the year of My redemption has come.
5] looked, but there was no helper; | was astonished,
but there was no supporter; so My arm saved for Me,
and My wrath supported Me. ¢] trampled peoples in
My anger, and stupefied them with My wrath, and
threw their lifeblood to the ground.”

" The kindness of HASHEM will | mention, the praises
of HASHEM, in accordance with all that HASHEM has
bestowed upon us, and the abundant goodness to the
House of Israel, which He bestowed upon them in His
compassion and in His abundant kindness. & For He
said, “Yet they are My people, children who will not
be false,” and He was unto them a Savior. ° In all their
troubles, He was troubled, and an angel from before
Him saved them; with His love and with His compas-
sion He redeemed them; He lifted them and bore them
all the days of the world.
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